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îHebstmnn im 20. ^alitininfccrt.
93ei Slnlafî eineg ©inbritcl)gbiebftal)l§ in Sieftal cvtjielt ber ©efctjäbigte

folgenbe 3ufd)v'ft aug ber Dfifdjineij :

„3d) l)«be nun in ber 3eitung getefen, bug im fionfum jum 9îoten
2lder ©ingebrocfjen roorben ift. Söenn ©ie eg haben motten bag id) bie Siebe
besichtigen foil bag ©ie bie SSare unb bag ©etb mieber bringen mitffen fo
fenben ©ie mir uortciufig 3 93rödtein 93rob, 3 SBrödlein ©djmalj unb 3

©problein ©alj unb roenit ©ie roiffen mo bie Siebe aug unb eingegangen
finb nod) 3 «Splitter §013."

(©enoffenfdjaftl. SBoIfg=93Iatt 11. SOÏai 1912.)

Fascination de voleurs, au 20e siècle.

A la suite d'un vol avec effraction commis à la Coopérative de Liestal,
le gérant a reçu de la Suisse orientale la lettre suivante:

«J'ai lu dans le journal qu'on a volé avec effraction à la Consommation.

Si vous voulez que je force les voleurs à vous rapporter la marchandise
et l'argent, envoyez-moi pour commencer trois miettes de pain, trois parcelles
de saindoux et trois grains de sel, et si vous savez par où ils sont entrés
et sortis, aussi trois éclats de bois.»

(La Coopération, 1er juin 1912.)

Rimes d'enfants neuchâteloises.
Mon petit médecin,
Vous êtes bien aimable;
De venir me voir, dans mon lit, malade;
J'ai du pain, j'ai du vin, de la sau¬

cisse et du boudin
A vous offrir, à vous offrir.

Belle Emélie de Paris,
Prête-moi tes souliers gris
Pour aller en paradis.
On y dit qu'il fait si beau,
On y voit les quatre agneaux,
Pomme d'or, pomme d'argent,
La plus belle en est dehors.

Uni, unelle
Baridon, baribelle,
Sicandar, siboyard
Trou, folle molle des doux.

Un, deux, trois,
J'irai dans les bois,
Quatre, cinq, six,
Cueillir des cerises,
Sept,, buit neuf,
Dans un panier neuf,
Dix, onze, douze,
Elles seront toutes rouges.

•*

Catholique, apostolique
A cheval sur un bourrique

B. 1).

Hüten.
3m Subrental bebeutet „Sitte" and) „arbeitenbeg tSurdjinadjen". 3 f)a

miieffe „cbemte", id) rnufste bie ganje 9îad)t madjen, 3. 93. im ©tall, menu ein

©tüd Sief) falbern mitt, ober menu man 9lad)tbienft Ijat in einer fjiabrif.
£>ol3ifen. & u 110 SB i b m e r.

gum
(©djro. Slotfgfunbe I, 84; II, 6.)

2t(g id) nod) 93nbe roar, fannte id) ein jirfa 30 - 40 3«f)re alteg SBeib,

bent man „ißtötfd)imciitli" fagte. ©g fott früher im Sanb herumftreidjenb ge»

bettelt haben unb ben Söubett (3üngtingen) nachgelaufen fein.
£>ol3ifen. Sltuto SBibtner.
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Dieb-bann im ^O. Jahrhundert.
Bei Anlaß eines Einbruchsdiekstahls in Liestal erhielt der Geschädigte

folgende Zuschrift aus der Ostschweiz:
„Ich habe nun in der Zeitung gelesen, das im Konsum zum Roten

Acker Eingebrochen worden ist. Wenn Sie es haben wollen das ich die Diebe
bezwingen soll das Sie die Ware und das Geld wieder bringen müssen so

senden Sie mir vorläufig 3 Bröcklein Brod, 3 Vröcklein Schmalz und 3

Sprodlein Salz und wenn Sie wissen wo die Diebe aus und eingegangen
sind noch 3 Splitter Holz."

(Genossenschaft!. Volks-Blatt l l. Mai 1912.)

sssseinsiion lie voleurs, su 20° siècle.
-V la suite d'un vol avee ollrastion oommis à la Ooopèrative lis Oisstal,

le Aérant a reçu <is la Luisse orientais la lsttro suivante i

«,I'ai lu clans ls journal gu'on a vols avee sll'raotion à la Oonsvinma-
lion, tzi vous voulsx cpie tores lss voleurs à vous rapporter la marebanciiss
st l'arAsnt, onvo^sx-moi pour eominsnesr trois misttss lis pain, trois parssllss
<ls saiiuioux st trois grains cts sel, st si vous savsx par ou ils sont entres
st sortis, aussi trois selats cìs bois.»

s/.a Lboperatà, 1«r)uiu 1912.)

fìimes li enients neuebâteloises.
Aon pstit insàsein,
Vous stss bisn aimable;
Os vsnir ws voir, llans mon lit, malalls;
.l'ai <ln pain, j'ai lin vin, cìs la sau-

sisss st clu boiulin
vous oll'rir, à vous o lin r.

OsIIs Omslis lis Oaris,
Orstv-inoi tes sonliors ^ris
i'onr aller vn paraciis.
On liit gu'il tait si beau,
On v voit les cpiatrs axneaux,
Oonnns cl'or, poinins li'ar^lnit,
Oa plus bslls en est llsliors.

Oui, unells
Oariciun, liaridslls,
Zieanliar, sibovarii
'brou, lolls molls liss oloux,

»
On, llsux, trois,
,1'irai «lans les bois,
Onatrs, ein,p six,
Ousillir «lss cerises,
8spt, Imit neuf,
Oans un panier nsnf,
vix, onxe, liuuxe,
OIlss seront toutes routes.

»

Latkolilpis, apostolicpis
elieval sur un dourrupie

71. 71.

Ailten.
Im Suhrental bedeutet „Kilte" auch „arbeitendes Durchwachen". I ha

müesse „chewte", ich mußte die ganze Nacht wachen, z. B. im Stall, wenn ein
Stück Vieh kalbern will, oder wenn man Nachtdienst hat in einer Fabrik.

Holziken. Kuno Widm er.

ZUM Alotztragen.
(Schw. Volkskunde I, 84; II, 6.)

Als ich noch Bube war, kannte ich ein zirka 30 - 40 Jahre altes Weib,
dem man „Plötschimäitli" sagte. Es soll früher im Land herumstreichend
gebettelt haben und den Buben (Jünglingen) nachgelaufen sein.

Holziken. Kuno Widm er.
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